ACCOR HOTELS

Feel Welcome

ZMLUVA O SPOLUPRACI
na rok 2016

uzatvorend vzmysle § 269 ods. 2 zakona €. 513/1991
Zb., Obchodny zakonnik vzneni platnych pravnych
predpisov (dalej len ,Obchodny zakonnik) (dalej len
LZmluva") medzi

Obchodné meno: Accor-Pannonia Slovakia, s.r.o.

Sidlo: Zamocka 38, 811 01 Bratislava

ICO: 35 846 160

Zapis: v Obchodnom registri Okresného
sudu Bratislava |, oddiel: Sro,
viozka €. 27608/B

Tel. €. 00421 2 57 277 000

Fax ¢.: 00421 2 57 277 777

E-mail: h6840@accor.com

Zastlpeny: Ladislav Olcsvary

(dalej len ,Prevadzkovatel™)
a

Obchodné meno: Divadlo Nova Scéna

Sidlo: Zivnostenska 1
812 14 Bratislava
ICO: 164861
IC DPH: 2020829998
IBAN:
Cislo Gétu:
Zapis: Zriadovacia listina €. MK-842/1999
Zastupeny: Mgr. Ingrid FaSiangova

ajeho pobockami/prevadzkami:

Oznacenie:
Adresa:

Tel. ¢.

Fax ¢.:
E-mail:
Zodpovedny
zastupca:

(dalej kazda samostatne a vSetky spolocne len ,Klient”)
(dalej spolocne len ,Strany” a kazda samostatne ,Strana")
Clanok 1/ Predmet zmluvy

Prevadzkovatel sa v hoteloch Specifikovanych v Prilohe €.
1 tejto Zmluvy (dalej len ,Hotel* a/alebo ,Hotely")
zavazuje poskytnuat cestujicim zamestnancom
Spolocnosti ubytovanie za zlavnené ceny.

Zlavnené ceny sa vztahuju na individualne ubytovanie
cestujucich Spolocnosti a partnerskych cestujucich.

Clanok 21 Platnost’ ponuky
21 Ceny uvedené v Prilohe €. 2 tejto Zmluvy (dalej len

.ceny’) platia odo dna nadobudnutia U€innosti
Zmluvy do 31.12.2016

CORPORATE AGREEMENT
for the year 2016

concluded pursuant to the Article 269 Sec. 2 of the Act
No. 513/1991 Coll., Commercial Code as amended
(hereinafter referred to only as the ,Commercial Code")
(hereinafter referred to only as the “Agreement") by and
between

Business name:
Registered seat:
Business Id. No.
Registration:

Accor-Pannonia Slovakia, s.r.o,
Zamocka 38, 811 01 Bratislava
35 846 160

in the Commercial Register held
by the District Court Bratislava |,
Section: Sro, Insert No. 27608/B

Phone No.: 00421 2 57 277 000
Fax No.: 00421 2 57 277 777
E-mail: h6840-@accor.com

Represented by:  Ladislav Olcsvary
(hereinafter referred to only as the ,Operator")
and

Divadlo Nova Scéna

Zivnostenska 1
812 14 Bratislava

Business name:
Registered seat

Business Id. No. 164861
VAT No.: 2020829998
IBAN Code:

Bank account No.
Registration:
Represented by:

Zriadovacia listina €. MK-842/199S
Mgr. Ingrid FaSiangova

and it subsidiaries:

Legal Name:
Address:

Phone No.:

Fax No.:

E-mail:

Repres nted by:

(hereinafter separately or jointly referred to only as the
“Client”)

(together referred to only as the Parties and each
separately as the ,Party")

Article 1/ Purpose

The Operator undertakes to provide the Client in the
hotels listed in Appendix No. 1 to this Agreement
(hereinafter referred to only as the “Hotels") with Hotel
rooms available at preferential rates to traveling
employees of the Client.

The tariffs apply to individual
travelers of client companies.

accommodation of

Avrticle 2/ Validity of the offer

2.1 The tariffs shown in Appendix 2 to this Agreement
(hereinafter referred to only as the “Tariffs”) shall
apply from the effectiveness of this Agreement until
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2.2 Zmluva nadoblida platnost dnom jej podpisu
oboma Stranami a GC€innost dnom, kedy
Prevadzkovatel prevezme Klientom podpisané
a vratené vyhotovenie Zmluvy .

Clanok 3/ Uplatnenie tarifnych cien

Ceny dojednané vtejto Zmluve sa  poskytuju
zamestnancom, klientom a obchodnym partnerom Klienta
cestujucim v ramci sluzobnych ciest alebo volného Casu,
pokial rezervaciu vykona priamo Klient. Hotely si
vyhradzuja pravo pozadovat doklad preukazujlci
zamestnanie u Klienta a/alebo spolupracu s Klientom.

Clanok 4/ Rezervacie

4.1 Ceny platia len pre individualne rezervacie. Na ucely
uplatnenia cien je cestujuci povinny pri rezervacii
identifikovat sa v mene Klienta a/ alebo Ciselnym
kédom pridelenym Klientovi pri  podpise Zmluvy.
Klient je povinny tento Ciselny kod uviest pri kazdej
rezervacii, na ktori sa maju uplatnit ceny uvedené
v Prilohe €. 2 tejto Zmluvy.

Rezervacie s povinné a musia byt uskutocnené
pred prichodom cestujiceho bud:
priamo v prisluSnom Hoteli alebo
prostrednictvom dohodnutych
distribu¢nych kanalov.

4.2

elektronickych

Clanok 5/ Spésob platby

51 Faktiry a Gctenky su vystavované Hotelom a su
platené cestujicim v hotovosti alebo kreditnou kartou
na recepcii Hotela v ¢ase jeho odubytovania.

Na zaklade predchadzajlicej dohody s Hotelom
Klient mbze platit aj na zaklade faktary, ktora
bude uhradena bezhotovostnym bankovym
prevodom do 14 dni odo dna jej vystavenia.

V pripade  platby  bezhotovostnym  bankovym
prevodom na zaklade faktlry vystavenej Hotelom,
Klient berie na vedomie, Ze Poskytovatel urcuje
svoju prevazujicu platobnd a Gverova politiku na
zaéklade informacii poskytnutych medzinarodnou
ratingovou agentirou Dun & Bradstreet.

Platby prostrednictvom voucherov budl akceptované
len vynimoCne, a to na zaklade potvrdenia prijatia
Hotelom a pisomného potvrdenia Klienta alebo
agentary presne Specifikujiceho, ktoré polozky
faktiry alebo uctenky su takymto spdsobom
uhraddzané (ubytovanie / ranajky / sluzby pracovne /
extra sluzby a pod.).

5.2

5.3

54

Clanok 6/ PrediZenie platnosti Zmluvy

Ceny uvedené vtejto Zmluve boli dohodnuté
s prihliadnutim na odhadované vyuzitie ubytovacich
kapacit Hotela Klientom, ako boli nim oznamené. V
pripade, Ze skuto€né vyuzitie ubytovacich kapacit Hotela
bude vyrazne nizSie ako bolo odhadované zo strany
Klienta, Strany sa dohodli na opatovnom prerokovani
zmluvnych podmienok na budlce obdobie. Tato dohoda
sa uzatvara na dobu urgitl, ako je stanovené v Clanku 2,

31.12.2016

2.2 The agreement will assume validity upon its
signing by the Parties and will come into effect
on the day of receipt of the Client's signed
copy of this document by the by the Operator.

Avrticle 3/ Application

The Tariffs stipulated in the Agreement are offered to
Client staff members traveling on business or leisure,
clients and associates of this Client as long as the
reservation Is made by the Client. The Hotels are
entitled to request proof of employment within and / or
association with the Client.

Avrticle 4/ Reservations

4.1 Tariffs are valid for individual reservations only. To
take advantage of the special Tariffs, the traveler
needs to Identify himself with the Client's name
and/or numerical code granted to the Client at
signing this Agreement. The Client shall be obliged
to present the granted numerical code at every
reservation to which the Tariffs shall apply.
Reservation requests are mandatory and shall be
made either prior to the traveller's arrival date
directly:

at the respective hotel,

or via the agreed electronic distribution

channels.

4.2

Article 5/ Method of payment

5.1 Bills are prepared by the Hotel and are payable by
the traveler in cash or by credit card at the hotel
reception at the time of departure.

Based on former agreement with the Hotel,
invoice can be settled by the Client by wireless
bank transfer in 14 days as well.

In case of payment by wireless bank transfer upon
an invoice issued by the Hotel, Customer
acknowledges that the Operator (Hotel) determines
its prevailing payment and credit policy according
to the information provided by Dun & Bradstreet
international credit rating agency.

Payments by agency or company voucher should
remain an exception and will be accepted only
upon the confirmation of receipt by the Hotel and
with a written confirmation from the Client or the
agency advising which item will be paid by them
(room/ breakfast/ laundry/ extra services etc.).

52

53

54

Article 6/ Renewal of the agreement

Tariffs agreed in this Agreement has been proposed
considering the estimated production of room night as
communicated by the Client. Should the real production
be significantly lower than the estimated the Parties
agree to re-enter into negotiations for future period. This
Agreement is concluded for a definite period of time, as
stipulated in the Article 2, Section 2.1 of the Agreement.
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odseku 2.1 Zmluvy.
Clanok 71 Ukoné&enie platnosti Zmluvy

Pred uplynutim doby dohodnutej v €l. 2 ods. 2.1 Zmluvy
mozu Strany ukonCit' platnost tejto Zmluvy z akéhokolvek
dévodu na zaklade pisomného odstipenia od Zmluvy
doruceného druhej Strane, odstUpenie od Zmluvy je
Gcinné dnom dorucenia pisomného prejavu vole druhej
Strane.

Clanok 8/ Spolo&né a zavere&né ustanovenia

7.1 VSetky vSeobecné dohody o spolupraci alebo
ramcové zmluvy uzatvorené medzi Stranami pred
podpisom tejto Zmluvy sa stavaju diiom podpisu tejto
Zmluvy neplatnymi. Sa¢asna Zmluva rusi a nahradza
vSetky predchadzajice dojednania urobené Stranami
pred podpisom tejto Zmluvy.

Tato Zmluva je vyhotovena v dvojjazyEnom
Slovensko- anglickom zneni v dvoch vyhotoveniach,
z ktorych  kazda zo Stran obdrzi po jednom
vyhotoveni. V pripade akychkolvek nezrovnalosti
medzi jednotlivymi jazykovymi zneniami Zmluvy ma
prednost slovenska verzia.

Strany vyhlasuja, Ze si Zmluvu precitali, oboznamili
sa sjej obsahom a na znak ich suhlasu s fiou
pripajaju k Zmluve svoje vlastnoru¢né podpisy.
SaCasna zmluva sa spravuje zakonmi apravnym
poriadkom Slovenskej republiky. Klient a
Poskytovatel vyhlasuju, ze akékolvek pripadné
vzajomné spory budd v prvom rade rieSit zmierlivou
cestou.

7.2

7.3

7.4

Avrticle 7/ Termination of the agreement

Before termination of the period of time stipulated in the
Article 2, Sec. 21 of this Agreement, the Parties may
terminate the Agreement upon a written resignation
letter given for any reason; termination of the
Agreement hereunder shall become effective by the day
of delivery of the written manifestation of will to the
other Party.

Article 8/ Common and Final Provisions

7.1 Any previously concluded general cooperation
agreement or framework contract becomes void as
of the signing of the present Agreement. The
present Agreement repeals and replaces any
previous correspondence between the parties.

The present agreement is executed in bilingual
Slovak- English wording in two counterparts, from
which each Party shall obtain one counterpart. In
case of any discrepancy between the wordings of
the Agreement the Slovak version shall prevail.
Parties represent that they are well acquainted with
and have interpreted the present agreement, and in
witness thereof they have signed as representing
their mutual agreement.

The present Agreement is governed by the laws of
the Slovak Republic. The Customer and the
Service Provider represent that any possible
disputes shall be settled amicably by reconciliation
at first.

7.2

7.3

7.4

V/In: BrajtiSlava, dha/dated

Zastupca Ppavacf k\)vatpra/")'perator's signatory:

Vl/in: BratisI®,

dria/dated []

Zastupca Spolocnosti/ Client's signatory:
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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY
(VOP)

Clanok 1/ Aplikacia VSeobecnych obchodnych
podmienok

11 VSeobecné obchodné podmienky (dalej len ,VOP*)
sa vztahuji na sluzby poskytované Hotelmi
Klientovi v rozsahu prav a povinnosti dojednanych
Ramcovou zmluvou o spolupraci uzatvorenou

medzi Sales oddelenim Prevadzkovatela
a Klientom.
1.2 VOP tvoria neoddelitelnd sucast Ramcovej

zmluvy o spolupraci €. [.] na rok [.] uzavretej medzi
Prevadzkovatelom Hotelov a Klientom (dalej len
Zmluva®). V pripade odliSnych dojednani medzi
ustanoveniami VOP aZmluvy maju ustanovenia
Zmluvy prednost.

Klientom sa na UcCely tychto VOP rozumie
spolocnost’ podpisujica Zmluvu (dalej len ,Klient®).
Opravnenou osobou je fyzicka osoba, ktorej sl
poskytované sluzby na zaklade Zmluvy (dalej len
,Opravnena osoba").

13

Clanok 2/ Informa¢na povinnost

Klient sa zavazuje informovat Opravnené osoby
o podmienkach Zmluvy av pripade podmienok, ktoré
sa priamo tykaja Opravnenych osbb sa zavazuje
zabezpedit' ich sthlas s nimi.

Clanok 3/ Rezervacia

Rezervacie sa  potvrdzuji  podla  dostupnosti
ubytovacich kapacit Hotela. Ceny dohodnuté v Zmluve
sa UCtuju za predpokladu, Ze Opravnené osoby sa
identifikuja poCas rezervacie a check-in-u spésobom,
aky je uvedeny v Zmluve. Izby st Opravnenym osobam
dané k dispozicii od 14.00 hod. dna prichodu (okrem
vynimoénych pripadov) a musia byt vyprdzdnené
najneskdér do 12.00 hod. dna odchodu. V pripade
pred€asného alebo neskorého prichodu Opravnenej
osoby by mal byt Hotel priamo informovany o Case
prichodu hosta. Ak sa rezervacia uskutocnila
telefonicky, je nutné vyziadat si potvrdzujiuce Ccislo
rezervécie.

Clanok 4/ Zaruka rezervéacie

Rezervacie sa drzia do 18.00 hod. dna prichodu. V
pripade neskorSich prichodov sa rezervacie drzia
azarucuji len na zaklade Cisla platobnej karty
opravnenej osoby. Uvedena zaruka rezervacie sa drzi
do 12.00 hod. nasledujuceho dna.

Clanok 5/ ZruZenie rezervacie
Rezervacie mozu byt zruSené priamo v Hoteli do 18.00
hod. o€akavaného dfa prichodu. Je nutné si vyziadat

Cislo zruSenia rezervéacie

Clanok 6/ No-show a book-out podmienky

GENERAL SALES TERMS
(GST)

Article 1/ Application of the General Sales terms

11 The sales terms hereof apply to the services provided
by Hotels within the framework of a corporate
agreement made between the Sales department of
the Operator and the Client.

The Corporate Agreement No. [.] concluded by and
between the Operator and the Client for the year [.]
(hereinafter referred to only as the “Agreement”) and
the GST form an inseparable whole. In the case of a
contradiction between the provisions of the GST and
those of the Agreement, the provisions of the
Agreement shall prevail.

The Client is the company signing the Agreement
(hereinafter referred to only as the “Client”). The
beneficiary is the natural person benefiting from the
hotel service reserved within the framework of the
Agreement (hereinafter referred to only as the
“Beneficiary").

12

13

Article 2/ Information to Beneficiaries

The Client formally undertakes to inform the Beneficiaries
about the terms of the Agreement and receive their
acceptance of the clauses, which shall directly apply to
them.

Article 3/ Reservation

Reservations are confirmed according to availability.
Tariffs will be given providing that the Beneficiaries will be
identified as such at time of reservation and check-in.
Rooms are available from 2 p.m. (arrival date) (except for
exceptional cases) and must be vacated no later than
12:00 a.m. (departure date). In case of early or late
arrivals, the hotel should be notified of the arrival time
direct. When a reservation is made by phone, please
request the confirmation number.

Article 4/ Reservation guarantee

Reservations are guaranteed until 6 p.m. For late arrivals
reservations should be guaranteed with Beneficiary'
personal card number. A reservation guarantee is
maintained until 12:00 a.m. of the following date.

Article 5/ Cancellations:

Reservations can be cancelled until 6 p.m. directly to the
hotels. A cancellation number confirming the cancellation
should be requested.

Article 6/ No-shows and book-out policy
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Akékolvek rezervacie, ktoré neboli zruSené pred 18.00
hod. sa budld povazovat za no-show (nenastipené)
a budl uctované podla ceny dohodnutej za prvd noc. V
pripade mimoriadnej udalosti alebo vy$Sej moci sa
moze stat, Ze rezervovana izba nie je k dispozicii. V
takom pripade Hotel poskytne Opravnenej osobe
alternativne  a porovnatelné ubytovanie aznaSa
naklady za dopravu do nedalekého hotela. Opravnena
osoba, ani Klient nie je opravneny v takychto pripadoch
domahat’ sa odSkodnenia v akejkolvek forme.

Clanok 7/ Ceny

Hotel si vyhradzuje pravo zmenit navrhované Ceny
ubytovania v pripade takej zmeny pravnych predpisov
ainych predpisov, vdosledku ktorych by nastali
akékolvek zmeny v Cenach (zmena prisluSnej sadzby
DPH, zavedenie novej dane, atd.). Z cien sa neplati
Ziadna provizia.

Clanok 8/ Staznosti

VSetky staznosti tykajuce sa sluzieb poskytovanych
v Hoteli podava Klient priamo Hotelu, ato do 8 dni odo
dna odchodu Opravnenej osoby z Hotela.

Clanok 9/ Vy3sia moc

V pripade vyskytu akejkolvek udalosti majlucej povahu
vySSej moci, ktord by niektorej zmluvnej strane branila
alebo znemoznovala plnenie vSetkych alebo niektorych
zmluvnych povinnosti sa Strany dohodli, Ze tito
skutocnost oznamia druhej Strane bez zbyto€ného
odkladu. Udalostami majucimi povahu vySSej moci sa
rozumeju rozhodnutia organov Statnej spravy, vojna,
lubovéla, Zivelna pohroma, poziar, Strajk a pod.

Clanok 10/ Zmena a doplnenie Zmluvy

Akékolvek zmeny adoplnenia Zmluvy mobzu byt
vykonané len pozmenujacim dodatkom k Zmluve
podpisanym oboma Stranami.

Clanok 11/ Ml&anlivost

Strany tymto potvrdzuju, Ze ustanovenia Zmluvy
anajma ceny su prisne dbverné, a preto sa zavazuju
nespristupnit ich Zziadnej tretej osobe v akejkolvek
forme a podobe (napr. prostrednictvom internetu).
PoruSenie tejto povinnosti mdze mat za nasledok
okamzité skoncenie Zmluvy.

V Bratislave dna

Any guaranteed reservations not cancelled before 6 p.m.
will be considered a no-show and charged at the
negotiated room rate for the first night. In the case of
exceptional event or in the case of major force, it may
happen that a guaranteed room is not available. In such
event, the hotel will provide alternative and similar
accommodation and pay for the transportation to a nearby
hotel. The beneficiary or the client will not require any
compensation in any form.

Article 71 Rates

The Hotel reserves the possibility of modifying the
proposed Tariffs in the case of a change in the law or
regulations liable to incur a variation in their prices
(modification in the applicable rate of VAT, introduction of
a new tax, etc.). Tariffs are non commissionable.

Article 8/ Complaints

To be taken into account, any complaint relating to the
hotel service provided should be directly sent by the Client
to the Hotel in question within 8 days starting on the
departure of the Beneficiary.

Article 9/ Major Force

Each party should inform the other as soon as possible in
the case of occurrence of a case of major force preventing
it from fulfilling all or part of its contractual obligations.
Cases of major force can be such as act of governmental
authority, war, arbitrary decision, natural disaster, fire, and
strike.

Article 10/ Modification of the agreement

Any modification of the Agreement should be covered by
a rider clause signed by the parties.

Article 11/Confidentiality

The parties recognise that the provisions of the
agreement signed by them, and in particular the rates, are
strictly confidential, therefore they undertake not to
release it to any third persons in any form (e.g. internet).
Breach of this obligation may result in immediate
termination of the Agreement

In Bratislava dated

Zastupca Accor - Pannonia Slovakia. s.M>XAccor - Pannonia Slovakia's signatory:

Zastupca Klienta/ Client's signatory:
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PRILOHAC. 1 APPENDIX NO. 1
K ZMLUVE O SPOLUPRACI TO THE CORPORATE AGREEMENT

Ceny uvedené v prilohe €. 2 Zmluvy sa vztahuju na The special room rates are available in the following

nasledovné prevadzky: Hotels:
Oznacenie prevadzky: Adresa: Telefonne Cislo:
Subsidiary Address Phone:
Mercure Bratislava Centrum**** Zabotova 2, 811 04 Bratislava, Slovakia (+421)917880011
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APPENDIX TO AGREEMENT
(valid from the date of signature until 31.12.2016)

Hotel: Mercure Bratislava Centrum;
Contact at hotel: Mr. Peter Gavor

Phone: +421 2 57 277 720, + 421 917 88 00 11
Fax: +421 2 57 277 777

E-mail: h6840-sl@accor.com

Internet home page: Www.mercure.com/6840

www.accorhotels.com

Guaranteed Divadlo Novéa Scéna rates:
01.01.2016-31.12.2016

Room rate / night single occupancy 50 €
Double Room rate / double occupancy 50 €
Breakfast / person Included

Validity: 01.01.-31.12.2016

V.A.T., buffet breakfast, internet in the room, free entrance to the gym - included
city tax (1.65 €/ day / pers.) and indoor garage (15 € /night) - excluded
Company: Divadlo Nova Scéna Accor-Pannonia Slovakia, s.r.o.
Name:
Date:

Signature:


mailto:h6840-sl@accor.com
http://www.mercure.com/6840
http://www.accorhotels.com
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APPENDIX TO AGREEMENT
(valid from the date of signature until 31.12.2016)

Hotel: Ibis Bratislava Centrum;

Contact at hotel: Mr. Peter Gavor

Phone: +421 2 57 277 720; +421 917 88 00 11
Fax: +421 2 57 277 777

E-mail: h6840-sl @accor.com

Internet home page: www.ibis.com/3566

www.accorhotels.com

Guaranteed Divadlo Nova Scéna rates:
01.01.2016 - 31.12.2016

Room rate / night - single occupancy 45 €
Room rate / night - double occupancy 45 €
Breakfast / Person included

Validity: 01.01.-31.12.2016

V.A.T., buffet breakfast, internet in the room - included
city tax (1.65 €/ day/ pers.) and indoor garage (16 € /night) - excluded
Company: Divadlo Nova Scéna Accor-Pannonia Slovakia, s.r.o.
Name:
Date:

Signature:


http://www.ibis.com/3566
http://www.accorhotels.com

